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Nationale   Défense

Defence    nationale
CANADA ELECTIONS ACT – SPECIAL VOTING RULES

LOI ÉLECTORALE DU CANADA / RÈGLES ÉLECTORALES SPÉCIALES

STATEMENT OF ORDINARY RESIDENCE

REGULAR FORCE CANADIAN FORCES
(Sections 27, 28, 30 & 55)
DÉCLARATION DE RÉSIDENCE ORDINAIRE

FORCE RÉGULIÈRE DES FORCES CANADIENNES
(Articles 27, 28, 30 & 55)

I Hereby declare that my – Je déclare par les présentes que mon (ma) :
1.  NAME IS – NOM EST
2. BIRTH DATE IS

        DATE DE NAISSANCE EST


3.  RANK IS – GRADE EST
4.  AN/SN – NC/NM


Y-A
M
D-Y



     
     
     
     
     
     

5.   THAT I AM A CANADIAN CITIZEN
5.  QUE JE SUIS UN CITOYEN CANADIEN




PART – PARTIE 1


(This Part applies only to a member of the regular force on and subsequent to enrolment or transfer if the has a place of ordinary residence in Canada immediately prior to enrolment or transfer).
(La présente Partie ne s’applique qu’à un membre de la force régulière lors de son enrôlement ou transfert et à la suite de son enrôlement ou transfert s’il avait un lieu de résidence ordinaire au Canada immédiatement avant son enrôlement ou transfert).




6.  That the place of my ordinary residence in Canada immediately prior to the date of my enrolment in or transfer to the regular force (as prescribed in section 27 of the Special Voting Rules) was
6.  Que le lieu de ma résidence ordinaire au Canada, immédiatement avant la date de mon enrôlement dans la force régulière ou la date à laquelle j’y fus transféré (comme le prescrit l’article 27 des Règles électorales spéciales) était

STREET ADDRESS – LA RUE ET LE NUMÉRO

     
CITY, TOWN, VILLAGE OR OTHER PLACE

CITÉ, VILLE, VILLAGE, OU TOUTE AUTRE LOCALITÉ

     
PROVINCE

     

PART – PARTIE II

(This Part applies only to a member of the regular force who did not have a place of ordinary residence in Canada immediately prior to enrolment or transfer).
(La présente Partie ne s’applique qu’à un membre de la force régulière, qui n’avait pas de lieu de résidence ordinaire au Canada immédiatement avant son enrôlement ou transfert).



7.  That the place of my ordinary residence in Canada (as prescribed in section 27 of the Special Voting Rule) is
7.  Que le lieu de ma résidence ordinaire au Canada (comme le prescrit l’article 27 des Règles électorales spéciales) est

STREET ADDRESS – LA RUE ET LE NUMÉRO

     
CITY, TOWN, VILLAGE OR OTHER PLACE

CITÉ, VILLE, VILLAGE, OU TOUTE AUTRE LOCALITÉ

     
PROVINCE

     

PART – PARTIE II

(This Part applies only to a member of the regular force who has previously completed Part I or Part II above.  Such a member may change his/her ordinary residence to one of the places mentioned in section 28 and may change his/her other particulars to accord with the current correct description of himself/herself.  This part may be completed in January or February or any year, except during a period commencing on the day writs ordering a general election are issued and ending on the day following polling day at that election).


(La présente Partie ne s’applique qu’à un membre de la Force régulière, qui a antérieurement rempli la Partie I ou la Partie II ci-dessus.  Ce membre peut changer le lieu de sa résidence ordinaire pour l’un des lieux mentionnés à l’article 28 et peut modifier les autres détails de sa déclaration de manière à ce qu’ils soient conformes à une description présentement exacte de lui-même.  La présente partie peut être remplie en janvier ou février de toute année, excepté pendant une période commençant le jour où des brefs ordonnant la tenue d’une élection générale sont émis et se terminant le lendemain du jour du scrutin à cette élection).



8.  That I wish to change the place of my ordinary residence from:
8.  Que je désire changer le lieu de ma résidence ordinaire de :

STREET ADDRESS – LA RUE ET LE NUMÉRO

     
CITY, TOWN, VILLAGE OR OTHER PLACE

CITÉ, VILLE, VILLAGE, OU TOUTE AUTRE LOCALITÉ

     
PROVINCE

     

TO – À

STREET ADDRESS – LA RUE ET LE NUMÉRO

     
CITY, TOWN, VILLAGE OR OTHER PLACE

CITÉ, VILLE, VILLAGE, OU TOUTE AUTRE LOCALITÉ

     
PROVINCE

     

      That the particulars relating  to myself as shown above accord with the current correct description of myself and the following particulars, shown in my previous statement of ordinary residence, are not now correct:
     Que les détails qui se rapportent à moi-même comme ils sont indiqués ci-dessus sont conformes à une description présentement exacte de moi-même et que les détails suivants, indiqués dans ma déclaration antérieure de résidence ordinaire, sont maintenant inexacts :



NAME – NOM
RANK – GRADE
SOCIAL INSURANCE NUMBER

NUMÉRO D’ASSURANCE SOCIALE


CITIZENSHIP – CITOYENNETÉ

     
     
     
     

I further declare that what is stated above is true in substance and in fact.
Je déclare en outre que les énonciations qui précèdent sont véridiques en substance et en fait.



DATED AT

FAIT A
     
THIS

CE
     
DAY OF

JOUR DE
     
20
     





SIGNATURE OF MEMBER OF THE REGULAR FORCE – SIGNATURE DU MEMBRE DE LA FORCE RÉGULIÈRE

     






CERTIFICATE OF COMMISSIONED OFFICER

OR OF DEPUTY RETURNING OFFICER
CERTIFICAT DE L’OFFICIER

OU DU SCRUTATEUR



       I hereby certify that the above mentioned member of the regular force of the Canadian Forces, on the date stated above, did make before me the above set forth declaration.
       Je certifie par les présentes que le membre ci-dessus mentionné de la force régulière des Forces canadiennes a, le jour ci-dessus indiqué, fait devant moi la déclaration qui précède.

SIGNATURE OF COMMISSIONED OFFICER OR OF DEPUTY RETURNINGOFFICER (INSERT RANK, AN/SN AND NAME OF UNIT)

SIGNATURE DE L’OFFICIER OU DU SCRUTATEUR (INSÉRER ICI LE GRADE, LE NC/NM ET L’UNITÉ)


THIS SPACE FOR USE BY THE CHIEF ELECTORAL OFFICER ONLY

CET ESPACE EST RÉSERVÉ AU DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS
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